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40.
Brassó, május 14.

A városi képviselők múlt szom
bati választása alkalmával 40 szótöbb
séggel győztek a belvárosi első választó
kerületben a szászok jelöltjei a magyar 
jelöltekkel szemben.

Váljon mi volt az oka annak, hogy 
a szászok a magyarok jelöltjeit, ezek 
között dr. Jekel Frigyes alispánt is, 
el tudták buktatni, vagyis mi volt az 
oka annak, hogy a magyar jelölteket 
a magyarság nem tudta győzelemre se
gíteni ?

A magyarság vezetői és általában 
a választás intézői nem, mert ezek min
dent megtettek, nemcsak azt, a mit 
tenni lehetett, hanem mindent, a mit 
tenni kellett.

Semmisem tanúskodik erről fénye
sebben, mint a belvárosi és a bolonyai 
választás eredményének az összehason
lítása.

Bolonyában 357 magyar választó
polgár közül leszavazott 223, nem sza
vazott 134. A belvárosban 220 magyar 
választópolgár közül leszavazott 172, 
nem szavazott 48. A belvárosi magyar 
választóknak tehát 78, a bolonyaiaknak 
pedig csak 63 százaléka szavazott le. 
Világos tehát, hogy a belvárosi magyar 
választóknak a választási urnához való 
vezetésében kellő gondosság és erély 
lett kifejtve.

Igaz, hogy a szászok a 261 nem 
magyar választónak nem 78, hanem 81 
százalékát (212) tudták leszavaztatni. 
Ámde ha tekintetbe vesszük azt, hogy 
olyan szász egyetlen egy sem akadt, a 
ki a magyar jelöltekre szavazott volna, 
ellenben a magyarok közt akadtak olya
nok, a kik a szászokra szavaztak, 
továbbá, hogy a szászok közül senki 
sem tagadta meg a magyaroktól való 
félelem által indíttatva a szavazást, el
lenben a magyarok között sokan 
akadtak, a kik a szászoktól való félel
mükben nem szavaztak, akkor világos, 
hogy a 3 százalék különbözet nem a 
szászok mozgékonyságának a javára,

hanem egyes magyarok bátorságának 
és faji önérzetének a rovására írandó.

A magyarok közt 48-an voltak, a 
kik nem szavaztak. Ha ezek közül le
számítunk 24 egyént betegség és távol
iét czimen, akkor marad 24.

A szász jelöltekre szavazott össze
sen 9 — 10 oláh és görög s talán ugyan
annyi magyar. Levonva ezek összegét 
a 40 szótöbbségből, marad a szász je
lölteknek 20 szótöbbségök, vagyis egy 
olyan többség, a melyet leszavazhattunk 
volna, ha nem akadnak saját ma
gunk között elleneink és ha az oláhok 
és görögök nem szövetkeznek a szá
szokkal.

Nem a szászok buktatták tehát el 
a belvárosi első kerületben jelöltjeinket, 
hanem a görögök, oláhok és 
t a 1 m í-m agyarok. Nem a szászok 
ellen kell tehát fordulnia annak a b o- 
szus érzésnek bennünk, a mely 
önkénytelenül, minden küzdőben 
feltámad legalább egy rövid időre a 
vesztett csata után, hanem az oláhok, 
görögök és saját véreink egy része el
len, a kik a harczképtelenekké vált 
szászok helyett a már-már biztos győ
zelmet kezeink közül kicsavarták.

A szászok a választás napján este 
örömlakomát ültek az Európa vendéglő 
nagytermében. Feltesszük, hogy volt 
bennök annyi tisztességtudás, hogy meg
hívták arra hálából a görögöket, olá
hokat és a talmi magyarokat is és ki
fejezést adtak irántok ott elismerésüknek.

Sajátságos! A szászok a választás 
előtt illő alázattal és teljes tisztelettel 
megkérték az oláhokat hivatalos átirat
ban, hogy kegyeskedjenek segély ökre 
lenni, mert az árvíz már szájukig ér I 
És ugyanezek a szászok, a kik nem 
saját emberségükből, hanem a görögük 
és alázatosan megkért oláhok kegyel
méből és irgalmából, no meg némely 
magyarok jószívűségéből juttatták dia
dalra jelöltjeiket, ezek a szászok tesz
nek a Kr. Zeitungban szemrehányást 
nekünk azért, hogy a zsidókkal és a 
német katholikusokkal egy sorban küz
döttünk, illetve a zsidóknak és a német

katholikusokuak azért,hogy velünk együtt 
harczoltak mint bajtársaink.

Valóban óriási impertinentia a „Kr. 
Zeitung-“ részéről az a kívánság, hogy 
azok a zsidók, a kiket ő s általában a 
szászok nap-nap után gúnyolnak, le
köpnek és összerugdosnak, dácsára ezek
nek, a mélyen lealázó bántalmaknak, 
még az ő lelketlen báutalmazóikat tá
mogassák, habár akadt igy is néhány 
zsidó, a ki szándékosan távol maradt a 
szavazástól és igy közvetve elősegí
tette faja rugdosóinak ügyét.

Olyan zsidó azonban még sem akadt, 
aki a szász jelöltekre szavazott volna ! 
Legyen ez dicséretükre mondva !

A német katholíkusok magatartását 
más alkalommal méltatjuk. Addig is ki 
kell jelentenünk, hogy végtelen jól esik 
lelkűnknek, hogy ők nem nyújtottak 
segédkezet elleneinknek a 40 szótöbb
ség összehozásában. Épen olyan jól esik 
nekünk ez, mint a mennyire fájlaljuk, 
hogy elleneinkhez szegődtek azok a 
görögök, a kiket soha még csak gon
dolatban sem bántottunk meg.

Belföld
Brassó, május 14.

A képviselöház ezen a héten három 
vagy négy ülést tart még. A Ház pün
kösdi vakácziója ezidén kivételesen hosszú 
lesz, körülbelül junius 7-ig fog tartani.

A delegációk tegnap délben 12 óra
kor és 1 órakor járultak a király elé.

Gulner Gyulát, az uj belügyi állam
titkárt, a ki kinevezésekor mandátumáról 
lemondott, Abonyban egyhangúlag újra 
képviselővé választották.

Külföld.
Brassó, május 14.

Sándor szerb király augusztus közepén 
meglátogatja a párisi kiállítást s ugyan
akkor ott találkozni fog anyjával.

Az olasz kormánynak biztos értesü
lése van arról, hogy a karlisták szítják a 
spanyolországi zendülést.

Roberts lord nagy erőmegfeszitéssel 
nyomul előre, hogy május 18-dikára. Vik 
toria királynő születése napjára, valami 
nagy dologgal kedveskedhessél
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Színház.
Brassó, május 14.

Szombaton este az ország — csaknem 
összes — színházaiban oly nagy érdeklő
dést keltett „Görög rabszolga" ez. operet
té került szinte, elég szép számú közön
ség előtt. — S hogy a közönség nagyobb 
része az előadásról csalódottan tért haza, 
annak nem színészeink, hanem a darab 
vékony, semmit mondó meséje volt az oka. 
Ahhoz a gyönyörű, fülbemászó melódiák
hoz valóban választhatott volna Sidney 
egy más, tartalmasabb mesét. És ha bár 
maga az előadás, úgy a rendezést, mint a 
szereplő személyek művészi alakítását te
kintve, általában sikerültnek mondható, 
még sem érte el azt a hatást, a mit min
dig el fog érni Sidney-nek más — ha
sonló szép zenéjü operettéje pl. „A Gé
sák“. — Aztán nem a legkellemesebb a 
magyar fordítók által a mesébe csaknem 
beleerőszakolt sok tősgyökeres magyar 
szójáték, melynek legtöbbjéről meglátszik, 
hogy a hatásvadászatért van beleszőve.

Külön szólva a szereplőkről, első 
sorban a Tiszay párt kell felemlítsük. 
XÁ s z a y n é (Iris) mint mindig úgy most 
is elragadó volt. Az az alakítás, melylyel 
szerepét játszta, a finom árnyalással s mű
vészi hanghoidozással előadott énekszámok, 
a plasztikai művészettel lejtett tánezok 
teljesen elragadták a közönséget.

Tiszay (a perzsa büvészmestér) a 
világcsaló bűvészt alakította nagy művé
szettel. — Szójátékai, melyeket, mint em- 
litettük a hatás kedvéért adtak a fordítók 
a szereplő szájába ; egyszer se tévesztet
tek czélt s mindannyiszor zajos taps volt 
jutalmuk.

S z e k u 1 a S. (Antónia) a herczegnő 
szerepében remekelt s pompás játékáért 
méltán kiérdemelte a tapsot. Mezei (Di- 
omed) a görög rabszolga szerepében mu
tatta be művészetét és különösen nagy ha
tást ért el a szabadságról énekelt szép 
dallal.

S á r o s s y Irén (Aspasia) a bűvész 
leánya szerepében már több gyakerlott- 
sággal játszott, mint eddig. — Hangja úgy 
látszik elég erőteljes és ha a kellő gyakor
lottságot megszerzi még szép jövő állhat 
előtte. Szerepében már most is oly hatást 
ért el, hogy többször nyílt színen kapott 
tapsot.

N é m e t h J. (Marcus P. Róma pre
fektusa) kisebb szerepében mutatott be 
jó alakot, kuplé-it a közönség többször is
mételtette meg.

Elismeréssel emlékszünk meg továb
bá N a g y Vilma (Melanopis) és D e 1 1 i 
Lajos (Archias) játékáról.

De nem lehet e darabról beszélni a 
nélkül, hogy a kart meg ne említsük, 
mert ennek is nagy szerepe jut e darab
ban és a sikernek egyik föltétele a kar 
kifogástalan működése.

A görög rabszolgák és rabszolganők 
e feladatnak fényesen meg is feleltek. —- 
A művészi táricz, a szabatosan előadott 
karénekek és azok közt különösen a rab
szolgák ünnepi dala nagy hatást gyako
rolt.

De nem volt jó a függöny működése 
és igazán kérnünk kell a rendező urakat 
tanítsák meg azt a bácsit, hogy miként 
bánjon a függönynyel mert azonkívül, högy 
a végső jelenetek hatását rontja, boszuntó 
a közönségre is,

*
* ♦

Tegnap este Géczy István népszín
műve „Az ördög mátkája“ került színre. 
Géczy István e darabja a múlt évi színi- 
évadból már ismeretes előttünk.

A czimszerepet ez alkalommal is 
S z e k u I a Sárika játszotta. Jó játékát és 
szép énekét több Ízben zajosan megtapsol- 

i'ták. Miklósy I. (Anna)’daczára annak, 
hogy rosszulléte miatt nem volt eléggé 
diszponálva, mély érzéssel játszott s kellő 

। módon juttatta érvényre elismerésre érde
mes alakitó tehetségét K o ni 1 ó s y Ilonka 
(Bariczai kedvesen játszott ez alkalommal 
is. Vágó Béla (Botár Márton) értelmes 
alakítása, Rajz Ödön (Andor) érzésteljes

játéka egyaránt megfelelő volt. Németh 
János (Hírős Firtos Están) a csíki székelyt 
pompásan adta s ötletes mondásai állandó 
derültségben tartották a közönséget. N á- 
dasy is kitett ám magáért. A félénk 
szerelmes legényt ügyesen játszotta. Úgy 
neki mint Némethnek bőven kijutott a 
tapsból.

* *
♦

Kedden, mint már jeleztük, N á d a s y 
József jutalomjátékául általános bérlet
szünetben Offenbach pompás operetteje 
„Dunanan apó és fia utazása“ kerül színre. 
Ha megemlítjük azt, hogy a holnapi da
rab előadásában a jutalmazandó Nádasyn 
kívül Tiszay, Németh, Kozma, Mézei, 
Szekula Sárika és Nagy Vilma játszák a 
főszerepeket, akkor már is elégét jelez
tünk arra nézve, hogy mily pompás és 
élvezetes előadásban lesz részünk holnap 
Hogy maga Nádasy is derekasan ki fog 
tenni magáért, azt úgy hisszük monda
nunk sem kell.

hírek.
Brassó, május 14.

— Megyéi közgyűlés Brassó várme
gye törvényhatósági bizottsága holnap 
— kedden — d. e. 9 órakor tartja’ tavaszi 
rendes közgyűlését a városi tanáesház nagy
termében

— Helyreigazítás. Lapunk mul;t szom
bati számának „Előléptetések“ czi- 
mű hírében az áll, hogy Orbán Ferencz 
brassói felső kereskedelmi iskolái igazgató 
a Vili fizetési osztály elsőTókozatábu és 
Gyürke Lajos tanár a IX. fizetési’ osztály 
második fokozatába lépett elő, holott Or
bán Ferencz igazgató a VII. fizetési osztály 
első, s Gyürke Lajos a IX. fizetési osztály
nak szintén első fokozatába lépett elő.

— Brassóvármegve törvényhatósági 
bizottságának állandó választmánya ma. d. 
e. 11 órakor újból ülést tartott, miután 
szombaton nem végezhette eí a holnapi 
közgyűlés tárgysorozatának előkészítését.

- & „Brassói Lapok“ tárczája.
A három vadorzó.

— A „Brassói Lapok“ eredeti tárczája. —

A nagyapámat nem ütötte le a ha
jókötél, a nagyanyám ellenben tábornokné 
volt, ezt tehát jogezimnek tekintem — 
tárczát irok.

Elhatározásom szilárd és megingatlan 
mint egy ház. Ezalatt nem „egyházat“ 
értek, mert ez jogilag nem „ingatlan.“

Praemissis, praemittendis, ekként elő- 
rebocsájtottam volna az előrebocsájtandó
kat rátérve tárczám tulajdonképpeni tár
gyára — mely két okból érdekes : először, 
mert nincs, másodszor, mert olyast, a mi 
nincs, megírni sem éppen szükséges, ezért 
irora tehát meg őt.

Ha önök is azon véleményen vannak, 
ajjmelyen én, úgy csak köszönettel lehetek, 
mert a politika himes mezeje fölött tor
nyosuló fellegek tömkelegéből kibonta
kozó egyhangú vélemény, sem konkludál- 
hat oly fenkölt magasságban, mint a 
minőnek ezt jó magam is képzelem.

Megértették ? . . .
Én nem és ez éppen kettejünk kö

pött a külömbség, ha más nincs. —

A mint czikkelyem legelején is kifej
teni voltam bátor, a nagyanyám tábornokné 
volt, igy hát jogosan szólok katonai, kér
déshez, dé elő és okhiányok miatta nem 
teszem.

Azt is elárulom önöknek, hogy a 
huszársághoz értek legjobban, mért nagy
anyám férje gyalogsági tábornok és fele
sége férje is az volt, vagy megfordítva.

Ez utóbbi különösen kiemelendő, 
mert vannak még manapság olyan asszo
nyok is, akik magukat felesleges férjeik 
feleségének tekintik. ;

Éppen erről tárgyaltunk legjavában, 
a mikor tárgyalásunk és az ódon kastély 
erkélyszobája közepébe három vadorzót 
tuszkol be az erdőcsősz, erős fegyveres 
alakja keresztbe veti a lábát, s az ajtóban 
megállva, igy adja elő a tényállást:

— Báró ur, e három jómadarat ismét 
vadorzásön kaptam, mit csináljak velük ?

— Hadd el fiam, — válaszolt a meg
szólított, majd elbánok én velük.

— Megbotozhatnálak, elzárni, meg
fenyíteni könnyű dolog volna, de most az 
egyszer elnéző leszek, ha olyant mondtok 
a mit el nem hiszek. Hát próbáljátok meg.

— Gyermekkoromban kezdi az első 
— lóra kapva az erdőn vágtattam keresz
tül, egyszerre lovam oldalába egy lövést

kap. Egy jótékony nemtő megjeleh és azt 
tanácsolja kenjem be cseresznyefa' préselt 
levélből készült kenőcscsel.

Elég hagyd, tudom már, cseresznyefa 
nőt ki a helyén, — ösmerem ezt a mesét. 
Takarodj I . . .

A másik nagy drukkban elkezd he
begni valamit, végre egy utihistóriát be
szél el; hogy lefeküdt'a hagy1 hóban, a 
lovát oda kötötte egy karóhoz és >a mikor 
reggelre felébredt a lova ott lógott a to
rony keresztjéhez kötve, ő maga pedig, 
lent ébredt fel, a hó elolvadt.

Pusztulj, rívalit rá á báró, hisz ezt 
■pimasz, Mütithhaüsenból puskáztad.

Ha te sem tudsz érdekesebbet, úgy 
.lecsukatlak — szólt a harmadikhoz.

— Buzakalászok között egy külö
nösre találtam. Nagy volt min,t egy kocsi
kerék, s a hogy hozzáértem. . . .

— Ahá — ... felvett az éjbe, 
oly magasra nőtt hirtelén vágott közbe a 
báró, ösme . . .

— Bocsánat az én históriám még 
csak itt kezdődik válaszolt szerényen a 
harmadik. A mint felértem a menyekbe 
nagy dinom-dánom folyt éppen. Előkelő 
urak ültek a fehér asztal körül.

— Hohó hisz akkor boldogult édes 
apámat is láttad ott fent ?
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— Halálozás. G a a 1 i Antal nyug. m. 
kir. vámtiszt/ az arany érdemkereszt tulaj 
donosa múlt szombaton d., u. V»6 órakor 
élete 78-ik és boldog házasságának 56-ik 
évében hosszas szenvedés után Végelgyen
gülésben jobblétre szenderült. A megbol
dogult földi részei ma d. u. 4 órakor he
lyeztettek örök nyugalomra a bolonyai r. 
kath. sirkertben. Leikéért az? engesztelő 
szent mise áldozat f. hó 15-én reggel ^8 
órakor fog aróm. kath plébánia templom
ban az egek'Urának bemutattatok

— Pályázat. A fogarasi (Brassó) já
rásbíróságnál aljegyzői állásra pályázat 
van kiírva. Pályázati határidő 2 hét

— Lantos György népzenekara ma és 
minden este az „Európa“ szálloda étter
mében játszik.

— Villanyvilágítás Sepsi-Szent Györ
gyön. Háromszékvármegye székhelyén már 
régebb idő óta folyik az előmunkálat a 
villanyvilágítás létesítése végett, de az ed
digi vállalkozónak, Darvas Lajos mérnök
nek eltávozása miatt a kivitel megfenek
lett. Most az engedmény határideje letelt 
és a város ifj. Nagy Elek kalapgyáros
nak adta meg erre nézve a konczessziót. 
Az összehívott bizottság most dolgozza 
ki a világításra vonatkozó feltételeket, az
után megkötik a szerződést a vállalkozó
val, ki őszre Ígéri létrehozatalát az üdvös 
intézménynek.

— Előmunkálati engedély meghosszab
bítása. A kereskedelemügyi miniszter uzo- 
ni B é 1 d y Tivadar bodolai nagybirtokos7 
nakj a brassó-háiomszéki helyi érdekű vas
út Kézdivásárhely állomásától Oroszfálu, 
Sárfalva, Nyújtód, Lemhény és Beréek 
irányában az Ojtoz völgyén át az üjtoz 
telep érintésével Sósmezőig illetve az or
szághatárig vezetendő gőzmozdonyu helyi 
érdekű vasútvonalra, hivatali elődjének 
1895 évi márczius hó 26-án kelt rendele
tével meghosszabbított előmunkálati enge- 

Adéiy érvényét a lejárattól számítandó to
vábbi 1 év tartamára újból meghosszab
bította.

— -Természetesen ott ült a zenekar 
előtt zsinoros paszomátos dolmányban. —

A mikor beléptem á menyországbá a 
zenét abbanhagyták, ' és a báró ur meg
boldogult édes atyja felkelt, és barátságos 
mosolylyal az ajakán asztalról-asztalra 
ment — tányérozni. . . .

— Hazudsz szemtelen — s felugrott 
nagy támlásszéké bői s pipája szárával 
akart rárontani, majd adok. . . . :

A hárdm vadorzó megszabadult. . .
Ugyebár egész jó história ez és na

gyon ügyesen vau kigondolva, de mert 
Jhát ezikkem elején kijelentettem, hogy 

tárezámnak meséje nincs, leleplezem ön
magamat és kijelentem, hogy azt, a miből 
sem tárgyat, sem értelmet keresni nem 
lehet, én írtam, így hát állításom helyes, 
meg a vadorzók históriája, Baumbach egy 
bájos ideája; s csak azt akartam ezzel 
bebizonyítani, hogy lehet tárczát írni mese 
nélkül, melynek azonban meséje van, a 
mint hát bebizonyodott, hogy e tárcza 
tőlem van, és még sincsen tőlem. —

Folytatnám, de a „Lynchelés“ már 
Amerikán kívül is nyert polgárjogot . . 
Félek és abba hagyom tehát. —

D' Amant Leó.

— Községnevek magyarosítása. A köz
ségnevek magyarosításának munkája ne
hezen halad előre. Az országos levéltár 
most a királyi városok neveihez gyűjti az 
adatokat, kutatja a régi monográfiákat, 
okmányokat és csak e nagy munka befe
jezése után jut az anyag a törzskönyvbi- 
zottság elé, mely a levéltár által jelzett 
történetileg helyes nevek fölött dönteni 
fog. Legközelebb fontos munkát kezd a 
törzskönyv-bizottság, a mennyiben a mos
tani anyag elkészülte után megkezdik az 
erdélyi szász vidékek községeinek név
magyarosítását.

— Hegedűs miniszter és a gyorsvo
natok. Hegedűs Sándor kereskedelemügyi 
miniszter Kolozsvár város és egyátalán az 
erdélyi országrész érdekében olyan intéz
kedést tett, mely bizonyára a legnagyobb 
örömet fogja kelteni. Ugyanis a miniszter 
értesítette Kolozsvár polgármesterét, hogy 
a kereskedelmi és iparkamara fölterjeszté
se folytán már junius hó 1-jétől kezdve 
visszaállíttatja Nagyvárad és Kolozsvár 
között a május 1-én megszűnt gyorsvona
tokat és egyúttal gondoskodni fog arról 
is, hogy azoknak megfelelő össze
köttetésük legyen Erdély töb
bi részeivel.

— Krecsányi színtársulata Marosvá
sárhelyt. Amint a maros vásárhelyi „Köz- 
érdek“-ben olvassuk, az ottani közönség 
sem mutat valami nagy lelkesedést a színi 
előadások iránt. 8 az a betegség, melynek 
kóros jelenségeit mi is már többször ész
leltük, Maros vásárhelyt is megvan. Azok 
a darabok, melyekben az eszme és gon
dolat nyer szép és magasztos kifejezést, 
ott is ép oly üres házak olött kerülnek 
szűrre mint minálunk. Arra nézve pedig, 
hogy Krecsányinak sem valami rózsás a 
helyzete, legtöbb bizonyítékot nyújt az 
idézett lap következő megjegyzése : „Ál
talában véve bármily változatos legyen a 
műsor, üres ház vagy gyér közönség 
gyönyörködik az előadásokban.“

— A magyar ipar pártolása. Hegedűs 
Sándor kereskedelmi miniszter lelkes fel
hívást intézett az országos jellegű kaszi
nókhoz és társas egyletekhez, hogy helyi
ségeik berendezésénél és azok felszerelé
seinek összes készleteinél lehetőleg a hazai 
és a helyi ipar termékeire legyenek figye
lemmel.

— Tenyészállatki állítás Kolozsvárt. Az 
Erdélyi Gazdasági Egylet állattenyésztési 
szakosztálya a folyó év őszén (szeptember 
elején) megtartja XIII. orsz. tenyészállat 
kiállítását, melyre már ezúttal felhívjuk 
gazdaközönségünk figyelmét. A kiállításra 
vonatkozó egyébb tudnivalókat rövid idő 
alatt közhírré fogja tenni a szakosztály.

— Uj körkép a fővárosban. Májiis 
20-án uj körkép nyílik meg a fővárosban 
(az Arena-uton, a műcsarnok mellett) a 
Bem-Petőfi körkép helyén s ez lesz az 
egyedüli körkép széles ez országban, 
melynek közönsége pedig a legnagyobb 
érdeklődéssel viseltetik, az ilyesfajta mű
vészi alkotások iránt. Az uj körkép száz
húsz méter hosszú vásznon, a Corso Vittoro 
Emanuelótól tekintve, egész Nápolyt áb
rázolja, Olaszország e legszebb városát, 
szinte valamennyi külön-külön csodálatos 
gonddal megfestett házával, háromszáz 
templomával, minden nevezetességével, 
szobraival, parkjaival, az isteni királyi pa
lotával, kilátással a Vezuvra, a tengerre, 
hires szigetjei; a Caprira, Ischiára, ,Pro- 
eidára, a narancs és czitromligetre, az

utezákon a tipikus nápolyi alakok és je
lenetek sokaságával. Olyan ez az óriási 
kép, hogy szinte eleink varázsolja azt a 
gyönyörű helyet, melyről a régi olasz 
közmondás azt tartja: „Nápolyt látni és 
meghalni.“ Az uj körkép már meg is ér
kezett Hamburgból, a hol ki volt állítva 
s most lázasan éjjel-nappal folyik a mun
ka a körképépületben, hogy mikorra meg
nyitják minden készen legyen. Legnagyobb 
gondot a körképhez csatolt előtér készí
tése kíván, melyen maguk a festőművészek 
felügyelete alatt dolgoznak. Az előtér 
ugyanis olyan egy körképnél, mint a 
szép, hullámos, puha haj a csinos női fe
jen. Ügyes művészi előtér nélkül, a leg
szebb körkép sem hat, ha pedig mesteri 
módon van a képhez ragasztva az előtör, 
nagyobb illúziót kelt, s természetes lát
szatával ruházza fel a képét. Mind e tu
lajdonságokkal fog pediglen bírni az uj 
körkép előtere, melyen egész házakat, 
terrászokat, utcza és parkrészleteket ké
szítenek. Az így megalkotott előtér aztán 
a valódi kő, fű, oszlop, fa összefoly a fes
tett tárgyakkal, s azt a csalódást kelti 
föl, hogy a festmény is él, avagy a va
lódi dolgok is festmények. — A képet 
Fleischer Fülöp festő tanár testette (a 
bécsi világhírű császári jubiláris kép mes
tere), több müncheni festő közreműködé
sével. Nem lehetne szép egy Nápolyt áb
rázoló kép, ha nem lenne művész az ege 
és a Nápoly körkép egét ugyanz alkotta, a 
ki a Koscziusko és Bem-Petőfi körkép 
annyira megcsodált egét festette.

— Hogyan védekezzünk a moly ellen? 
Czélszerü utasítást tartalmazó füzet jelent 
most meg a szőrnemüek, ruhák stb. házi 
kezelésben való megóvására vonatkozólag, 
mely füzetnek elolvasása hasznos tartal
mánál fogva különösen ajánlatos. A füzet 
kívánatra ingyen kapható a szerzőnél Kat- 
zer Józsefnél. VI. Ú-utcza 46.

— Legjobb orvosság. Mindazok, kik 
gyomorbaj, étvágyhiány, rossz emésztés, 
májfájdalmak, kólika, vérszegénység, ide
ges fejfájásban szenvednek, használják a 
világhírű Pserhofer vértisztitó labdacsokat 
melyek teljesen ártalmatlanok, gyorsan és 
biztosan hatnak és a legelsőrendü orvosok 
által ajánltatnak. Hasznos szolgálatot vé
lünk tenni tisztelt olvasóinknak, ha e ki
tűnő gyógyszert b. figyelmükbe ajánljuk. 
1 tekercs 6 doboz, mely 6 doboz á 15 lab
dacs 1 65 írt. A pénz előzetes beküldése 
után 1 tekercset 1 25 írtért, 2 tekercset 2.30 
írtért, 3 tekercset 3.35 írtért küld bérment
ve Pserhofer J gyógyszertára, Bécs, I. 
Singerstrasse 15.

Nemzeti Színészét!
Folyó szám 29. Bérletszünat.

Á „Vigad ó“ nagytermében 
Brassó, 1900. évi május hó 15-én 

adatik :
DUNmNAN apó és fia utazása.

Nagy operette.

Kezdete este 8 órakor.



110 szám.

NYILT-TÉR

Michilstfldter S. E te H.
BRASSÓ, Kapu-utcza 16.

Baross-szálloda

Saját szaba dalom.
8^*^ Saját gyártmányú “JMI 

férfi-, |nöl és gyo 
2 legnagyobb raktára.

FONOt 1 
1377

5381/900. szám.

Hirdetmény.
Brassó város képviselő testületé folyó évi április hó 26- 

án tartott ülésében zajzon fürdő akkénti felhagyását elhatá
rozta, hogy Zajzon községben fekvő városi építményeket nem 
állítja helyre és ennélfogva sem nyitja meg Zajzon községben 
folyó 1900 évtől kezdődőleg a fürdő idényt, mi ezennel köztudó
másra hozatik.

Brassó, 1900. évi május hó 7-én.

Alapitatott 1893

A városi tanács.

s
í

I

1

t

az ott kiállított fűzőim megtekintésére felkérni.

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.
Bátorkodom a párizsba ránduló nagyközönséget96.1900 számhoz.

Bérbe adó szálloda Brassóban.
Az épülő félben levő uj igazságügyi palotával 
szemben s a sétatér közvetlen közelében fekvő 
külön fürdőkkel ellátott

Grand-Hotel
1901. szeptember 30-ától 6 egymásután követ

kező évre bérbe adandó.
Értekezhetni a tulajdonossal Maurer Vicktorral. 

Brassó, Reszö-körut 6 szám.

Árverési hirdetmény.
Alulírott kiküldött bírósági végrehajtó ezennel közhírré 

teszi, hogy a brassói kir. törvényszék 1900 évi 1954 p. számú 
végzésével Dr. Steinhart Samu brassói ügyvéd ál’al képviselt 
László M. és L. utóda czég felperes részére Bired Srina alperes 
ellen 696 kor. követelés és jár. erejéig elrendelt kielégítési végre 
hajtás folytán alperestől lefoglalt ingóságokra a brassói kir. 
járásbíróság 1900 VI. 40/2-1900 számú végzésével az árverés 
elrendeltetvén, annak az 1881 évi LX. t. ez. 120. §. alapján 
az alap és felülfoglaltatók követelése erejéig is amennyiben 
azok törvényes zálogjogot nyertek volna, alperes lakásán Bras
sóban Hirscher utcza 28 sz. házban és folytatólag Vár utcza 
44 sz alatti raktár helyiségben leendő megtartására határidőül 
1900. évi május hó 17- és kővetkező napján délelőtt 10 órája 
tűzetik ki, amikor a bíróilag lefoglalt bútorok, ékszerek, konyha 
berendezés és festett ládák s egyébb ingóságok a legtöbbet 
ígérőnek készpénzfizetés mellett, szükség esetén becsáron alul 
is el fognak adatni.

Felhivatnak mindazok, kik az elárverezendő ingóságok vé
telárából a végrehajtató követelését megelőző kielégittetés- 
hez tartanak jogot, a mennyiben részükre foglalás korábban 
eszközöltetett volna, és ez a végrehajtási jegyzőkönyvből ki 
nem tűnik, elsőbbségi bejelentéseiket az árverés megkezdéséig 
alólirt kiküldöttnek vagy Írásban beadni, avagy pedig szóval be
jelenteni tartoznak.

A törvényes határidő a hirdetménynek a bíróság tábláján 
kifüggesztését követő naptól számittatik.

Kelt Brassóban, 1900. évi április hó 12. napján.
Deák László 

kir. bír. végrehajtó,

Kiadó lakásók.
Itt Brassóban. Belváros, Hirscher-utcza 15. házszám alatt 

házban egy 5 szoba, konyha, kamra s egyéb szükséges mel
lékhelyiségekből álló utczai lakás, továbbá egy 2 szoba, konyha, 
kamra s egyéb szükséges mellékhelyiségekből álló udvari föld
szinti lakás folyó év Szent-Mihály napjától kiadó. — Értekez
hetni az ugyanott lakó tulajdonosnál rapp István és fia czégnél

Bérbeadó lakás!
4 szoba konyha, kamara és pinczéből álló külön bejárattal biró 
első erneleti lakás Szent-Mihály naptól bérbe adó.

Értekezhetni a tulajdonossal Rezsö-körut 6 szám a.

Téglagyár.
Nem messze Brassó és a Szász-hermányi va

súti állomástól halál eset miatt eladó.
A telep elvan látva szükséges épületekkel és 

kellő berendezéssel.
Felvilágosítást nyújt

Woif F. Gyula
Brassóban.

ezelőtt Kaulich Etel «
Budapest IV. Surviatér 3. í
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Ajánlom úgy mint eddigit 
saját szabású franczia, angol és lv 
a mai divatnak hodoló jövíd® 
fűzőimet. W

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltél110^ w 
Meg nem felelő árukat bérnientesen kicserélem.— Azon 3 
nagyrabecsult vevőimnek, kik már régebben üzletemberi £ 
endeltek, a mérték beküldése szükségtelen, ha csak a M 
restben változás nem állott be.

Sz. 3821—809.
Versenytárgyalási hirdetmény.

Zernest községi elöljárósága elhatározta, hogy az újonnan 
építendő községi szállodához szükségeltető munkaiatok és ezek 
foganatosítása végett az elkészített költségvetések szerint 1900

tart.
év május hó 19-ik napjau d. e. il órakor a zeruesti községi 
irodában zárt Írásbeli és szóbeli versenytárgyalást

Ezen munkálatok a következő :
1. Beton munka
2. Asztalos munka
3. Mázoló munka

2255
4031
854

Homlokzati díszítmények 500

kor.
n

82
12
44

fi.l.

w »
ó. tízoöalestő munka 1067 „ 08

A nevezett munkálatok csakis egyes vállalkozónak és 
egyes csoportokban adatnak át.

Ajánlatok egy korona bélyeggel és a munkacsoport 
összegéneK 5u/o at. mint bánatpénzzel felszerelve legkésőbb 
1900 május hó 14. napján d. e. 11 órakor kezdendő verseny
tárgyalásig a nevezett község irodában nyújtandók be. A költ
ségelőirányzatok és feltételek a versenytárgyalás napjáig a ne
vezett községi irodadan a hivatalos órák alatt megtekinthetők.

Zernest, 1900- január hó 2-án.

Voda János,
községi-jegyző

Elöljáróság ;
B. Metiau 
községi-bíró.

LaptaUjdonoa "Tmttnw B. NyömatKás kiadjaV^SraMóTTapok“ nyomd®»,


